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CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI BPUTAHCHKOI EPTOHIMII
KOHJUTEPCBKOI I'AJTY3I
Oxkcana 3ocimoBa
XapKkiBChKHM HalllOHATBHUN Tiefaroriyduil yuisepcuret iMeHi [.C. CxoBopoau,
Ykpaina

[IpoOneMyn OHOMACTHUKH 3aBXKJIU BUKIMKAIM W TPOJOBKYIOTh BHUKIHUKATH
BEJIMKUM 1HTEpeC Yy JIHTBICTIB. Pa3oM 3 TuM, JAesKi pI3HOBUAM OHIMIB, 30KpeMa
TOProBl Ha3BW, NMPUBEPHYJIM yBary (hUIOJNOrIB BIIHOCHO HemonaaBHo. Ha marepiami
PI3HMX MOB IUTaHHSA €proHiMHOI HOMiHauli AocaipkyBanu O. BinapeBa (Binapesa,
2005), M. lane3i (Danesi, 2011), I". 3umoBens (3umosenb, 2009), I'. KpaniBHuk Ta
1O. llInak (KpaniBauk, & Ilnmak, 2019), H. Kyry3a (Kyty3a, 2003), H. JlecoBeup
(JIecosenp, 2008), ®@. Hyeccen (Nuessel, 2010), C. Illectakoa (ILlectakoBa, 2002)
ta iH. [lpu 1bomMy, oAHaK, HESKiI TPYNU CY4aCHUX aHTJIOMOBHHMX TOPTOBHX HAa3B,
30KpeMa KOHJUTEPCHKOI Tally3i, He Oynu 00 ’€KTOM CHeIliaJbHUX JIHTBICTHUHHUX
CTYyii.

Meta AOCHIDKEHHS — BHU3HAYUTH OCOOJMBOCTI JEPUBAIIIWHOI CTPYKTYypH
Cy4acHUX OpUTAHCHKHUX €PrOoHIMIB KOHAUTEPCHKOI ramy3i. MarepiajoM s aHaizy
€ Ha3BU MIANPUEMCTB Ta KpamMHUIb, JI0OpaHi METOJOM CYIIJIbHOI BHOIpKH 3
anriomoBHuX [HTepHET-pecypceiB (Cake; UK Food; UK Sweet).

Ha3Bu OpuTaHCHKMX KOMEPIIIWHUX OpTraHi3alliid, 10 BUTOTOBJISIOTH JAcOIl Ta
MOCTAYal0Th 1X Maibke MO BCbOMY CBITY, SIBJISIFOTh COOOIO0 JIEKCHYHI OAWHMIN, JJIs
TBOPEHHS SIKMX BUKOPHCTOBYIOTHCS BXKE ICHYIOU1 B MOBI, a TAKOK BUT'aJlaHl CJI0Ba. 3a
CTPYKTYPOIO 3a3BUYail BUAUIAIOTH: MPOCTI (OJHOKOMIIOHEHTH1) 1 CKJaJHI TOPIoOBi
Ha3Bu (0araTOKOMIOHEHTHI, eproHiMH-cioBocnonydeHHs) (Binapesa, 2005, c. 6;
Kyty3a, 2003, c. 8).

OIHOKOMIIOHEHTHI €ProHIMH OXOIUTIOIOTH JuIle 16% Bijg 3araJbHOrO 00CITY
Ha3B OpUTAaHCHKMX BHUPOOHMKIB Ta PO3MOBCIO)KYBauiB KOHIUTEPCHKOI MPOIYKITIi.
[IpukMeTHO, MO B MEXax MOCTIIKYBAaHUX TOPTOBHX Ha3B OyJIO BUSBIICHO JIHIIE
KUIbKa €ProHIMIB, 10 € MPOCTUMU 32 CTPYKTYPOIO (CKIIAIalOThCs 3 OAHIET OCHOBH):
Novelties, Crumbs, Darrells. SIk 6aunmo, Taki Ha3BH YTBOPEHO CIIOCOOOM OHiMi3arlil
IMEHHUKIB-aMeIsSTUBIB (4acTO BXKUTUX y MHOXMHI) a00 * TpaHCOHIMi3allii, TOOTO
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[UIIXOM TIepeXOoJy OHIMa 3 OJHOTO pO3psAy A0 IHIIOTO: MPI3BHILNE BIACHUKA
Darrell s y npucsiitHomy BiaMiHKY — Ha3Ba niekapui Darrells (6e3 amoctpoda).
31e01IbIIOT0 K €PrOHIMU 1Ii€1 TPYIH CKIIaJal0ThCs 3 ABOX (1IHOA1 TPHOX) OCHOB,
sk-or: Daisycakes, Sweetieeatie, CakedayUK, Cakelicious (cake+delicious),
Chocolicious (chocolate+delicious),. Yci BoHM SBIAIOTH CO00I0 CKJIaaHI IMCHHUKN
(compounds) 4yu MPUKMETHUKH, YTBOPEHI 3a JOIMIOMOT0I0 CIIOCO0Y OCHOBOCKJIAaHHS:
(Fairybake (fairy+bake), Sweetreat (sweet+treat), Sweetabilty (sweet+ability),
Lovesweet (love+sweet), Toffeeworld (toffee+world) Tomo) abo koHTamiHarii
(blending): Fantabulous (fantastic+fabulous), Cakelicious (cake+delicious),
Chocoluv  (chocolate+love). Cnim mimkpeciuTH, WO T[Opu BOMY CKJIaJHI
MPUKMETHUKH, HAOYBalOUH CTATyCy BIIACHOT HA3BH, CYOCTAaHTHUBYIOTHCHA.

[HOA1 Taki OTHOKOMITOHEHTHI €PTOHIMH € Pe3yIbTaTOM MPOCTOI OHIMI3allii, KOIH
3arajbHl IMEHHHKH-KOMITO3UTH, IO BXKE ICHYIOTh Y MOBI, MEPEXOIATh 10 Kjacy
BJIACHUX HA3B, SIK-0OT: Sugarcane (BiJ sugarcane / «irykpoBa TPOCTHHAY).

Jlocuts mikaBoxO € KoHTaminoBaHa Ha3Ba Chocoluv. Xoua BoHa ckimamaeTses i3
gactuH ciiB chocolate ta love, ocranHiil eneMeHT 3MiHIOE CBOIO (opMy Ha OLIBII
CIPOIIEHE HAMHMCAHHS AHTJIINCHKOTO CJIOBA <«JII00OOB, KOXAaHHS», XapaKTepHE s
He(opMaTbHOTO CTHIIIO MMCEMHOr0 MOBJIEHHS (Tak 3BaHoro “eye dialect”). 3aramom,
Takli MPUHAOMH HAaBMHCHOTO TOpYIICHHS opdorpadiyHuX HOPM BEIbMHU YacTO
3aCTOCOBYIOTBCA B peKjami, a TakKoXk, sK 0adyuMo, 1 B Ha3BaX KOMEPIIMHHUX
MIIITPUEMCTB, 110 TaKOXK BUKOHYIOTh aTPAKTUBHY (YHKIIIFO.

Bapto Ttakox 3BepHytH yBary Ha eproHim Cakeabella, mo ckmamy sikoro
BXOJIUTh 1HIIOMOBHE ciioBo bella (iTamilicbkor0o Ta ICIIAHCHKOI — «TrapHUM,
MIPEKPAcCHUM; KpacyHs»). MOXKIMBO, BIACHUKOM IIi€1 KOHAUTEPCHKOI € 1HO3EMEllb. 3
1HIIOro OOKy, L€ TakoX MOXe OyTH CIeliaJibHO 3aCTOCOBAaHUU NpHIioM, abu
NPUBEPHYTH TIOTCHIIIMHOTO KIi€HTa, amke cioBo bella Oaratbom 3Haiiome i
BUKJIMKA€ TO3UTHBHI acoriarii. SKmo > s KOroch Iisl JEKCeMa € HOBOKO Ta
HE3pO3yMIJIOI0, BOHA MOKE€ BHUKJIMKATH IHTEpEC, a OTXKE, TaK caMO BHKOHYBATH
HeoOXimHy pekaamMHy ¢GyHKIi10. [IpUKMETHO TakoX, 10 OCHOBa Cake moeaHyeTbes 3
IHIIIOMOBHUM TpHKMeTHHKOM bella 3a momoMoror Tak 3BaHOTO CIIOBOTBOPYOTO
(CTIOIIyYHOT0) TOJIOCHOTO “a”, 110 HE € 3a3BUYail XapaKTEPHUM JIJIsi CYyTO aHTIIHChKHUX
CIIIB, yTBOPEHUX CIIOCOOOM OCHOBOCKJIAJIaHHS.

Cepen HaBeIEeHMX IPHUKIAIB OJHOKOMIIOHCHTHHUX KOMIIO3UTHHX €PrOHIMIB
JOMIHYIOTh MOJIEII «IPUKMETHUK + iMeHHUK» (A+N) Ta «IMEHHHUK + IMCHHHKY»
(N+N). Yci Ha3Bu Oynu BUTajJaHi HOMIHATOpaMHM ¥ CKJIaJalOThCs 3 IMO3UTHBHOI
JICKCHUKY JJI IPUBEPHEHHS yBary CIIO)KMUBayva.

JUist yTBOpeHHs OpUTAaHCHKMX TOPrOBUX Ha3B y Taiy3l BUPOOHMLTBA Ta
PO3MOBCIOJIKEHHSI KOHJIUTEPCHKOI MPOIYKIIi MepeayciM BUKOPUCTOBYIOTHCS BlJIbHI
cinoBocnonydeHHst (84%). bararTokOMIOHEHTHI €proHiMU MpPEACTaBlIeHI, 30Kpema,
TaKUMU CTPYKTYPHUMH MOJICTISIMU:

1) N+N (Candy Snack, Candy Cupcake, Candy Creations, The Candy Cabin,
Cake Invaders, The Cake Lady, Toffee World);

2) N’s+N (Tracey’s Treats, Lulu’s Sweet Shop, Granny’s Candy Box, Mary’s
Sweet Memories, Darcy’s Traditional Sweets&Cakes, Alice’s Confectionary,
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Charly’s Mums Cupcakes, Jenny’s Candy Store, Kath’s Cakes, Steph’s Sweet Bags
(delivery shop), Holly Bolly’s Sweets). Slk Gaummo, 1s KOHCTPYKIiI MOXKe OYyTH
PO3LIMPEHA 32 PaXyHOK MPUKMETHUKIB UM 1HIIMX YaCTUH MOBH Y (PYHKIIIi O3HAUYECHHS
710 P13HUX KOMITOHEHTIB I11€1 CTPYKTYPHOT MOJIEIII.

Cni HaroJIOCUTH, IO HOMIHATOPU YacTO HEXTYIOTh TPaMaTUYHUMU MpPaBUIIAMU
IIPUCBIMHOTO BiAMIHKA Ta HE BXXHBAIOTh arioCTPOQIB 13 METOIO CIIPOIICHHS JIOTOTHUITY
(Megs Sweet Shop, Jays Clever Cakes, Sarahs Heavenly Fudge).

Toprosi Ha3BH, 110 BKa3yIOTh Ha BIaCHUKA KOMEPIIIMHOT opranizaiii abo ocoodwu,
sKa BHUTOTOBJISIE COJOMOINI, TaKOX MOXYTh OyTH pENpe3eHTOBaHI 1HIIUMHU
koucTpykiismu (Cakes by Shelly, Toffee Smith&Son, Donna Makes Cakes).

3) A+N: Sweet Treats, Little Treats, Sweet Greetings, Sweet Tooth, Sweet Boxes,
Total Sweets, Scrumptious Cakes, Cakeless Cakes.

4) N+°n’+N (Sweets ‘n’ Candy)/ A+n+A (Sweet n Sour).

5) N+prep+N (A Cake from Heaven, A Quarter of Sweets, Cake from Heart).

6) Adv+Adj (Truly Scrumptious, Especially Delicious).

7) Adv+Participle 11 (Lovingly Made).

8) Participle I1+prep+N (Baked 4 You).

9) CuntakcuyHi oAMHUII 3i cTpyKTyporo pedennsi: Want that Cake, Love My
Cupcake, “Cake, Bake, Create”.

VY Takux HasBax, sk Flour-Power Cake, Fancy Nancy Cupcakes, CakedayUK,
Candy Pandy mu crocrepiraemo Taky (OHETHYHY OCOOJIHMBICTH, SIK PUMYBAHHSI
KOMIIOHEHTIB, [0 HAJAa€ EproHiMy IO3UTHUBHOTO 3a0apBIEHHS Ta MOCUIIIOE
aTpakTUBHY (QyHKII0. HaBMHCHE BUKOPHCTAHHS NMOMMJIOK, SK YX€ 3a3Hadajocs,
94acTO Ma€ BaXIIMBY POJb B eproHiMHIN HoMmiHamii, Hampukian: Helena’s Cupcake
Kitschen, Kraftykandi Sweet Trees, Kool Cakes.

VYV nedakux 0araTOKOMIIOHEHTHUX TOPrOBUX Ha3BaxX iX YacCTUHHU 3aMilIeH1
yucJaMH, 10 Haraaye HedOpMaJbHMM TMHCEMHHUM CTHJIb, KOJH 3ally4ar0ThCs
rpadiuni cTrimicTiuHi 3acoou: Looks 2 (too) Good 2 (to) Eat, Baked 4 (for) You,
Cakes 4 (for) Enjoy.

OTxe, y X0/l TOCHIJIPKEHHS 3’ sICOBAHO, IO cepe]l OpUTAHCHKUX TOPTOBUX HA3B Y
rajiy3i BUpPOOHUIITBA W PO3MOBCIOKEHHS KOHIUTEPCHKOT MPOIYKIli MPEBaIIOOThH
0araTOKOMITIOHEHTHI ~ €pProOHIMH, QK€ HOMIHATOPHM HaMaralroThCsl CTBOPHUTH
OpuriHaiIbHI ¥ BoOJHOYAC 1H(OPMATHUBHI TOPTOBI Ha3BW, M0 OYyIyTh BHUKOHYBATH
aTpakTUBHY (YHKI[IIO B KOMepIliitHOMY nipoctopl. Ha3Bu, 1110 CKJIaaroThesl 3 KITbKOX
OCHOB a00 CJIIB JJalOTh OLIbIIEe MOXKJIMBOCTEH NIl MPOSBY KPEATUBHOCTI Ta HAaJaHHS
MaKCUMAaITbHOI iH(pOpMaIlio PO BUPOOHUKA / KPAMHHMIIIO Ta TIEBHI MPUKMETHI PUCH,
10 BUJUIAIOTH X HAa PUHKY.

OcHOBHMMH crIoCOOaMU TBOPEHHS JOCIIHKYBAHUX TOPrOBUX HA3B € OHIMIi3allis
1 TpaHCOHIMI3allis, ocHOBockmaganus (compounding), xontaminamis (blending) ta
JIEKCUKO-CUHTAKCUIHUH CTI0CiO.
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METAPHORS IN CONTEMPORARY ENGLISH POETRY (ON THE
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Metaphor is a stylistic device denoting expressive renaming on the basis of
similarity of two objects: the real object and the one which is meant. By their nature,
metaphors are extremely vivid, that is why they are often used in literature, emerging
in every genre from poetry to prose (AprionoBa, 1979, cc. 147-149). In poetry,
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